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PE®EPAT

Kamunckas Enena BuxkroposHa
O0y4enne cTy1eHTOB-(HUJI0JIOTOB CTAPIINX KYPCOB 0€3)KBUBAJIECHTHOM JIEKCHKE HA

OCHOBE COLMOKYJIbTYPHOI'O MOAX0/4a (HAa mpuMepe peanuil KUTAaHCKONH KyXHH)

Ctpykrypa M 00beM padoThl: paboTa COCTOMT U3 BBEJEHUS, 2 TJaB,
3aKJIIOYEHUS U CIIHCKA UCIOJIb30BAHHBIX UCTOYHUKOB. OO0beM paboTsl coctaisieT 70 c.,
CIIUCOK MCIOJIb30BAHHOM JIUTEpaTyphl — 59 HCTOYHHUKOB.

KarwueBbie ciaoBa: bE3DKBUBAJIEHTHASA JIEKCHKA, PEAJINN
KUTAUCKOW KYXHU, OBYYEHUE JIEKCUKE, KUTAMCKUN S3bIK,
COIIMOKYJIbTYPHBIM [HOAXOM, KOMIUIEKC VIIPAYXKHEHMIA,
OJIEKTPOHHBIE CPEAJCTBA OBYUEHNA.

OO0bekT wucciaenoBanms: oOydyeHHEe OE33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKE KHTAMCKOTO
A3bIKA.

IIpeamer wucciienoBaHus: o0yueHrue O€3’KBUBAJICHTHOW JIEKCHKE KHUTAHCKOTO
A3bIKa HA OCHOBE COLIMOKYJIBTYPHOTO MOAXO0/1a.

Heanb padoTsi: pazpaboTaTh KOMIUIEKC YMPaXXHEHUW JUIsi 0Oy4YeHHS! CTYICHTOB
CTapIIMX KypCOB S3BIKOBOTO By3a OE€39KBHUBAJICHTHOM JIEKCHKE (pealiisiM KUTaHCKON
KyXHHU) Ha OCHOBE COLIMOKYJIBTYPHOTO MOAXO0/A.

MeToabl MCCIeI0BAHNUS : TMHTBUCTUUYCCKUN aHAIN3, COOCTABUTEIILHBIA aHAIU3,
aHaJIN3 HAyYHO-METOJIMYECKON JIMTEepaTyphbl, MOJEIUPOBAHNE, HAy4YHOE HAOJIOJICHUE,
npoOHOe o0yueHue.

Ilonyyennble pe3yJbTaTbl M HX HOBHU3HA: B JaHHOW paboTe W3YYEHBI
MICUXOJUHTBUCTUYECKHNE OCOOEHHOCTH YCBOCHUS JIEKCUKU KUTAWCKOTO S3bIKa, PACKPBITHI
BO3MOXHOCTH COIIMOKYJIBTYPHOTO MOAXOMAA JJIA 00ydeHus: 0€33KBUBAJICHTHON JIEKCUKE
U pa3pabOTaH KOMIUICKC YNPaXHEHWH Ha OCHOBE COIMOKYJIBTYPHOTO TOAXO0JA,
HAIpaBJICHHBI Ha OO0y4YeHHE CTYAECHTOB-(UIONOrOB OE37KBUBAJICHTHOW JIEKCHKE
KUTANCKOrO S3bIKa (peaivsiM KUTANCKON KyXHH).

PexoMeHaanum no UCMOJIb30BAHMIO: PE3YJIbTATHI JAHHOTO UCCIIEIOBAHUS MOTYT
MIPUMEHSTHCS B MCCIICIOBAHUAX IO 0€33KBUBAJICHTHOMN JIEKCUKE KUTAWCKOTO SI3bIKA U B
MeToANKe 00y4eHUsT 6€37KBUBAJICHTHOM JIEKCUKE KATAWCKOTO SI3bIKA.

Ob6s1acTh NMpPUMEHEHUsI: COBPEMEHHBINM KUTANUCKU S3BIK, METOAMKAa OOYy4YCHUS
KUTalCKOMY S3bIKY, JIEKCUKOJIOTHSI COBPEMEHHOTO KUTAlCKOTO SI3bIKA.



PODEPAT

Kawminckas Asiena Bikrapayna
HaByuyaHHe cTtymdHTay-(pisionaray crap3Mibix Kypcay 0e33KBiBajeHTHAH JIeKCIllbI

HAa ACHOBE CallbISIKYJbTYPHAra najbixoay (Ha NpbIKJIaA3e pIajii KiTalckail KyxHi)

Ctpykrypa i a6’ém paboThl: paboTta CckiIagaemia 3 YBOA3IH, 2 dYacTak,
3aKJIFOUAHHS 1 CIICY BBIKApPBICTAHBIX KpbIHII. AG'éM pabotel ckimamae 70 crap., cric
BBIKAPBICTAHBIX KPBIHII — 59.

KuarouaBbis ciaoBbl. BE3ODKBIBAJIEHTHAA JIEKCIKA, POAJIIIL
KITAMCKA KVXHI, HABYYAHHE JIEKCIIbI, KITAMCKASI MOBA,
CAIBIIKYJIbTYPHBI  TIAZIBIXOJ], KOMIIJIEKC  TIPAKTBIKABAHHSY,
OJIEKTPOHHBIA CPOJAKI HABYYAHHAL.

AO’eKT JacjiefaBaHHS: HaByYaHHE O€39KBIBaJICHTHAMN JIEKCII[bI KITaliCKail MOBHI.

IIpagMeT pnacjenaBaHHsl. HaBydyaHHE O€3PKBIBAJICHTHAM JIEKCIlbl KiTalCKan
MOBBI Ha acCHOBE CalbIIKyJIbTypHara naabixoay (Ha NpbIKIAA3€ plajiiil KiTalckan
KyXH1).

MbsTa nacjaenaBaHHsA: paclipalaBallb KOMIUIEKC MPAKTHIKABAHHAY JUIsl HABYYaHHS
CTYJIPHTAY CcTapauibiX Kypcay MoyHara BHY Oe3skBiBasieHTHail JIeKCilbl HA aCHOBE
CalbISIKYJIbTYpHAra maJibIxofy.

MeTaasbl nacjieqaBaHHs: JIHTBICTBIUHBI aHaJ13, CYNAacTayJIsUIbHbI aHalli3, aHall3
HaBYKOBa-METaJIbIYHAN JiTapaTypbl, MaJadjipaBaHHE, HAaByKOBae Ha3ipaHHE, MpoOHae
HaBy4YaHHE.

ATpbIMaHbIfl BbIHiKI 1 iX HaBi3HA:y maa3eHail pabole axXbIIIEYICHBI an00p
pramiii KiTailckall KyxHI, NMpbI3HAYaHBIX [JIs 3acCBacHHs CTyIdHTami MoyHara BHY;
QXKBIIEYICHA 1X METaJblYHas THINAJIOTISI;, PACKPBITHI acaliiBacili 3acBaeHHS JIEKCIKI
KiTaiicKall MOBBI, BBISIYJIEHBI ACHOYHBIS MPBIHIIBIIBI CAlBISIKYJIbTYpHAra maablXoay 1
pacmpaliaBaHbl KOMIUIEKC MPaKThIKaBaHHSY Ha acCHOBE CalbISIKYJIbTypHara majibIXofy,
AK1 HaKipaBaHbl HA HaBYyYaHHE CTYAPHTAY O€33KBIBAJICHTHAW JIEKCII[bl KiTallCKail MOBBI
(Ha npeIkIaA3e praii KiTalickaid KyxHi).

Pakamenaanbli nma BBIKAPBICTAHHI: BBIHIKI JlaJ[3¢Hara Jaciie/laBaHHs MOTYIlb
OPBIMSHALIA ¥ JaJeHIIbIX JaciaeqaBaHHsIX O0e37KBIBAJICHTHAM JIEKCIKI KiTallCKail MOBBI,
a Takcama Y METO/IbIlIbl HaBYy4YaHHs 0€39KBIBAJICHTHAH JICKCIIIbI KiTaliCKal MOBBI.

l'anina npbIMAHEHHAA. cyyacHas KiTailickas MOBa, METOJbIKAa HaByYaHHS
KiTalicKail MOBe, JICKCIKAJIOT1s CydyacHal KiTaiickail MOBBI.



ABSTRACT

Kaminskaya Elena Viktorovna
Teaching senior student philologist culture-specific vocabulary in the basis of the

sociocultural approach (evidence from the Chinese cuisine)

Thesis structure and volume: the thesis contains an introduction, 2 chapters, a
conclusion and a list of source publications. Thesis volume is 70 pages, source list
contains 59 entries.

Key words: CULTURE-SPECIFIC VOCABULARY, CHINESE CUISINE,
CHINESE LANGUAGE, SOCIOCULTURAL APPROACH TO TEACHING
FOREIGN LANGUAGES, ELECTRONICAL MEANS OF EDUCATION.

Research object: teaching culture-specific vocabulary of the Chinese language.

Research subject: teaching culture-specific vocabulary based on the sociocultural
approach (evidence from the Chinese cuisine)

Thesis goal: develop a complex of exercises for teaching senior students culture-
specific vocabulary of the Chinese language on the basis of the socio-cultural approach.

Research methods: linguistic analysis, comparative analysis, analysis of
scientific and methodological literature, modeling, scientific observation, pilot training.

Findings and their novelty: the thesis contains Chinese cuisine notions selected
to be adopted by senior students of a linguistic university; notions were categorized
according to suitable teaching methods, the Chinese vocabulary learning specificities
were studied, the main principles of the sociocultural approach were singled out and on
the basis of them, a complex of exercises was developed, the complex is designed to
increase the students’ culture-specific vocabulary of the Chinese language (with
examples from the Chinese cuisine).

Recommendations for use: research results can be used in further investigations
into the culture-specific vocabulary of the Chinese language and developing new
methods of culture-specific Chinese vocabulary teaching.

Applicability: modern Chinese language, Chinese language teaching methods,
modern Chinese language lexicology.



